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Abstract 
  

In
 

publishing
 

translation
 

activities 
 

both
 

editorial
 

manuscripts
 

and
 

translator
 

manuscripts
 

fall
 

under
 

the
 

category
 

of
 

translation
 

manuscripts.
 

Currently 
 

scholars
 

have
 

conducted
 

considerable
 

research
 

on
 

translator
 

manuscripts 
 

focusing
 

primarily
 

on
 

translators􀆳
 

processes
 

and
 

ideologies 
 

yet
 

often
 

overlooking
 

that
 

the
 

published
 

version
 

is
 

the
 

result
 

of
 

a
 

collaborative
 

effort
 

between
 

the
 

translator
 

and
 

the
 

editor.
 

Editors
 

play
 

a
 

crucial
 

role
 

in
 

the
 

successful
 

publication
 

of
 

a
 

translated
 

text.
 

The
 

editorial
 

manuscripts
 

generated
 

during
 

this
 

process
 

have
 

gradually
 

gained
 

attention
 

in
 

recent
 

years 
 

however 
 

their
 

definition 
 

categories 
 

and
 

research
 

value
 

have
 

not
 

yet
 

garnered
 

widespread
 

academic
 

focus.
 

This
 

paper
 

attempts
 

to
 

initiate
 

research
 

on
 

editorial
 

manuscripts 
 

aiming
 

to
 

enrich
 

the
 

study
 

of
 

translation
 

manuscripts
 

and
 

explore
 

the
 

significant
 

value
 

inherent
 

in
 

editorial
 

manuscripts.
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編輯手稿的定義、類別與研究展望

1 2梁本彬　 1 王興巧

1四川外國語大學;2 重慶第二師範學院

摘　 要:在出版翻譯活動中,編輯手稿和譯者手稿同屬翻譯手稿,目前國內外學者對譯者手稿的研究頗多,研究焦

點集中在譯者的翻譯過程、翻譯思想等方面,卻忽略了刊印本是譯者和編輯共同合力的結果。 編輯在譯文規範、質

量把關中發揮著至關重要的作用,而這一過程中產生的編輯手稿,近年來逐步受關註,但其定義、類別與研究價值

尚未引起學界的廣泛關註。 本文嘗試對編輯手稿展開研究,希望豐富翻譯手稿的研究內容,挖掘編輯手稿的巨大

價值。
 

關鍵詞:翻譯手稿;編輯手稿;定義與類別;研究價值

基金項目:本研究爲 2025 年四川外國語大學校級研究生科研創新項目『論編輯反饋在 MTI 教學中的應用價值』

(項目編號:SISU2025YZ061)階段性成果。

一、
 

引言
 

從譯文生成過程及譯文生成的行爲主體角度考察,翻譯手稿可分爲廣義和狹義兩種。 廣義的翻譯手稿

包括譯者在翻譯過程中生成的翻譯手稿和編輯在審校譯文過程中生成的編輯手稿;狹義的翻譯手稿則專指

譯者在翻譯過程中生成的手稿,即譯者手稿。 學界當前對翻譯手稿的定義,側重於譯者手稿,如張汨認爲翻

譯手稿是譯者把一部作品從一種語言轉換爲另一種語言的翻譯實踐過程中留下的草稿。①馮全功認爲翻譯

手稿是譯者在翻譯過程中留存下來的未正式出版的譯文。②換言之,當前的翻譯手稿研究,實則是狹義層面

的翻譯手稿研究,聚焦於譯者翻譯手稿研究,重點關註譯者的修改過程、譯者的翻譯觀及翻譯手稿背後的權

力關系等,鮮有學者關註譯本生成過程中極爲關鍵的編輯修改環節所生成的編輯手稿。
就圖書翻譯出版而言,完整的流程包括選題策劃和文稿譯校,其中文稿譯校是圖書翻譯出版的核心環

節,由譯者和編輯共同完成。③換言之,圖書刊印之前的翻譯過程至少涵蓋譯者翻譯、編輯修改(審校)兩部

分,刊印本是譯者和編輯共同努力的結果。 從原文到譯本刊印過程中,留下來的翻譯手稿自然包括譯者手

稿和編輯手稿兩部分。 編輯是譯作出版質量的最後把關人,必須履行出版單位賦予的職責,審查稿件內容

是否符合相關法律法規的規定,審查翻譯稿件在政治、道德、科學性以及語言文字等方面是否存在問題。④在

這類翻譯活動中,編輯的職責主要有兩點,一是要嚴格按照國家相關的出版規範對譯文進行審稿;二是對照

原文再次對作品進行翻譯,並與譯文對照;⑤此外,編輯還會基於市場預期及讀者期待,優化譯文表達。 在審

校過程中編輯會從以上角度出發,對譯本進行全方位的嚴格審校,因此留存下來的編輯手稿兼具權威、專
業、豐富、真實等特征,對翻譯過程和翻譯質量標準研究均具有重要意義。 同時,圖書翻譯項目是眾多 MTI
師生翻譯實踐的首選形式之一,⑥⑦圖書翻譯中的編輯手稿具有服務 MTI 人才培養的育人價值。 基於此,本

文嘗試對編輯手稿的定義、類別與研究價值展開初步論述,以期深化翻譯手稿的研究。
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二、
 

編輯手稿研究現狀

翻譯手稿近年來在國內外逐步受到關註,取得了一系列研究成果。 葛濤多年來專註研究魯迅的翻譯手

稿,對魯迅多份譯稿的修改進行了詳細的分類,並從修改痕跡驗證了魯迅的『力求易解,保存原作風格』的翻

譯思想,也贊揚了其嚴謹認真的翻譯態度;⑧⑨⑩張汩和英國利茲大學教授 Jeremy
 

Munday 探討了翻譯手稿受

忽視的原因、研究價值、研究方法及未來展望等,對國內翻譯手稿後續研究具有較強的參考價值;①馮全功分

析了翻譯手稿的研究現狀,發現國內翻譯手稿研究主要聚焦五大領域:1)作家型翻譯家手稿、2)專業翻譯家

手稿、3)古典文學譯稿、4)明清漢學譯稿、5)翻譯手稿理論探索,並指出翻譯手稿研究存在的不足,如翻譯手

稿尚未引起學界充分重視、翻譯手稿的理論性有待加強等,並提出了相應的研究展望,呼籲加強手稿保護意

識,鼓勵學術界把一般翻譯家和譯者的翻譯手稿也納入研究範圍,以形成多元化的翻譯手稿研究格局。②吳

雨軒和管興忠則探析英國學者艾克斯在翻譯《中國流行戲劇選》過程中扮演的多元角色,發現譯者在譯文最

後修改階段的潤色行爲大於翻譯行爲,力求給讀者較好的閱讀體驗;􀃊􀁉􀁓馬會娟探討了霍克斯英譯《紅樓夢》第

三十七回中探春和賈蕓兩封信筏的翻譯生成過程,發現譯者在翻譯階段和出版階段對譯文均有修改。􀃊􀁉􀁔
 

在一眾譯者手稿研究中,我們也可窺見編輯手稿的身影。 Siponkoski 以翻譯手稿、手稿上的編輯評論及

已出版的譯文爲研究素材,深入探討了莎士比亞作品芬蘭語編輯過程中譯者、文字編輯與顧問之間的協作

關系,通過分析若幹典型的翻譯修改案例,提出了將編輯工作納入翻譯研究範疇的建議。􀃊􀁉􀁕 Mellinger 對數字

時代的翻譯質量提出了新思考,建議將翻譯修改和編輯納入翻譯質量評估模型。􀃊􀁉􀁖趙秋榮、曾朵采用語料庫

的研究方法,從譯文修改距離角度,對比《海上花列傳》的翻譯修改過程,發現譯者的自我修改和編輯修訂都

有明顯的去直譯(deliteralization)現象,並提出去直譯假說是手稿修改和編輯修訂的共性。􀃊􀁉􀁗馮全功認爲,文
學翻譯都有修改過程,且修改主體很多,其中之一就包括編輯,因此把編輯納入翻譯修改研究有利於區分哪

些修改是譯者自主進行的,哪些修改是編輯操作的或譯者在編輯的建議下執行的。􀃊􀁉􀁘從上述研究可以看出,
目前有關編輯手稿或編輯修改的論述,主要是在研究譯者手稿和翻譯修改過程中的附帶論述,尚未獲得獨

立的研究地位,未曾得到學界的廣泛關註。
 

當前關於翻譯修改的研究,無論是譯者修改還是編輯修改,都受到翻譯手稿難以獲取的現實製約。 知

名翻譯家的手稿尚有一定存世量,而普通譯者的修改手稿已屬稀缺,編輯手稿的獲取難度則更爲突出。 這

種稀缺性主要源於三方面原因:其一,編輯手稿爲出版社內部資料,涉及編校工作內容,極少主動對外公開。
其二,譯著三審三校過程中有眾多編輯參與(包括外編外審),導致手稿知識產權歸屬模糊,難以系統保管;
當前的編審工作多數已電子化,編輯手稿存於不同編輯的電腦中,因而編輯手稿更難系統化歸檔及獲取。
其三,編校加工生成的紙質手稿數量龐大(可達譯著文本的數倍),其存儲會占用大量物理空間,出版社通常

在譯著出版後一定時期內銷毀。 更深層的原因在於編輯的隱身性———其修改行爲長期遭到忽視,較少受到

學界關註,編輯手稿的搜集整理也就少有問津。 然而,儘管編輯手稿面臨上述嚴峻挑戰,但是鑒於編輯手稿

的巨大研究價值,學界近年來還是逐步意識到將編輯手稿納入翻譯研究的必要性。
 

(一)
 

編輯手稿的定義與類別
 

此前的研究中,翻譯手稿往往被狹義地定義爲譯者手稿,關註的往往是譯者在翻譯過程中所作的譯文

修改和決策過程,翻譯手稿的定義也從譯者手稿角度展開,認爲翻譯手稿是譯者在翻譯實踐活動過程中留

下的、未正式出版的譯文草稿。 參考當前有關譯者手稿的定義,筆者將編輯手稿定義爲:出版社編輯在編校

加工譯者譯文稿件(包括試譯、初稿、中稿、終稿等)過程中留下的草稿。 這些草稿保留了編輯修改譯文的痕
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跡,記錄了編輯修改的依據和決策過程信息,系統呈現了編輯審校全過程。
 

參考 Munday、張汩等學者對譯者手稿的分類,根據筆者目前所掌握的資料,可以在形式上把編輯手稿分

爲手寫稿、打印稿和電子稿三個類別。①􀃊􀁉􀁙

(1)
 

手寫稿。 指編輯用筆在紙質譯文上直接修改審校的原始稿件,是最傳統的編輯手稿形式。 這種形

式給予編輯的自由度較高,可以快速塗改、標註等。
 

(2)
 

打印稿。 編輯審校譯文過程中形成的手稿通過打印機打印出來。 這種形式的手稿便於在出版社內

部傳閱評審,也便於直觀標記。
 

(3)
 

電子稿。 編輯直接在電腦文檔上開啟修訂模式,對譯文進行批註和修改。 目前,編輯的修改往往是

在上述三種形式上交替進行的。 年輕的編輯往往習慣於在電腦上修改譯文,尤其是出版社聘請的外部審校

人員。 這樣便於文稿流轉,節約成本,提高編審效率。 有些編輯則喜歡用傳統的紙質模式修訂,將稿件打印

出來修訂。 而在譯文的校對階段,編輯往往會在紙質稿上仔細審讀。
 

(二)
 

編輯手稿中的修改類型
 

編輯修改的目的是讓譯文符合國家的出版規範,達到出版質量要求。 編輯對譯文的修改則是因爲譯文

存在不足,尚未達到出版質量要求。 參考國家的出版質量規範及多家重點出版社的編輯審稿規範,以及部

分學者對圖書翻譯質量的研究,􀃊􀁉􀁚􀃊􀁉􀁛以及編輯改稿的標準,􀃊􀁊􀁒 􀃊􀁊􀁓筆者將編輯手稿中包含的翻譯修改在內容上可

以歸納爲政策類、規範類、準確類、專業類和適應類五種主要類型。
 

(1)
 

政策類。 出版翻譯具有極強的政策性,其質量必須符合我國新聞出版相關的政策規定等。 《圖書

質量管理規定》(2016)明確規定出版物必須通過嚴格的內容合規性審查。 因此,編輯在審校譯稿過程中,必
須嚴格把關,確保譯文內容全面符合我國出版政策、法律法規及意識形態管理規範等強製性要求。

 

(2)
 

規範類。 編輯對譯稿的規範性評估主要涵蓋以下幾個維度:語言文字的標準性、文本體裁的適配

性、術語使用的一致性及標準化、版式編排的規範性、情感表達的倫理適恰性,以及涉及特定內容的合規化

處置策略等核心要素的系統性考察。􀃊􀁊􀁔

(3)
 

準確類。 準確性是譯文最核心的質量要求,譯文需精確傳達原文的思想及內容。 編輯從詞匯、語
義、語用等多個層面進行修改,使譯文在內容和風格上與原文高度一致。

 

(4)
 

專業類。 專業類編輯修改指要確保專業術語的準確性,符合學科特定表達規範,以提升譯文的學科

接受度。 例如,艾克敦手稿後期修改就非常註重譯文的文學審美性,使戲曲劇本的舞臺表演特征更加突出,
提高讀者的閱讀體驗。􀃊􀁉􀁓

 

適應類。 Lefevere 的贊助人理論指出,編輯需根據目標市場規範調整文本風格。 編輯通過增刪、替換或

增添註釋等修改,使譯文符合目標文化語境。􀃊􀁊􀁕
 

(三)
 

編輯手稿的特征
 

翻譯作品成功出版,最後面向讀者或觀眾,中間離不開編輯的助力和加工。④譯者因爲身份、角色、經驗、
資源等不同,其提交的譯文往往難以達到直接付印標準;􀃊􀁊􀁔爲此,編輯會對譯者提交的試譯稿、中期返稿及終

稿從思想內容、語言規範、結構邏輯、格式體例等方面進行全方位的編審加工,編輯在這一過程中充當了出

版政策執行人、語言專家、內容專家、贊助人等多重角色。 編輯的系統性修訂能使譯文達到上文提到的質量

標準,並符合市場預期與讀者期待。 結合現有文獻及國家出版總署和各出版社對圖書編輯的定位與要求,
可以歸納出編輯手稿的如下特征。

 

(1)
 

權威性。 我國的圖書出版必須嚴格遵守國家的出版質量規範,而編輯手稿的權威性就源於國家出
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版質量監管體系。 根據國家新聞出版署發布的《圖書編校質量差錯判定和計算方法》,合格出版物差錯率需

低於 1 / 10000。 這種嚴苛的質量控製使得出版社對編輯有嚴格的技能培訓要求與準入門檻,以此保證出版

圖書的質量並獲得公眾的信賴。􀃊􀁊􀁖編輯在編校過程中留下的編輯手稿也因此具備極高的權威性。
 

(2)
 

專業性。 編輯審校團隊構成體現雙重專業水準,出版社內部的編輯和聘請的外審編輯都具有豐富

的專業知識,且具有多年文字工作經驗,熟悉國家出版政策和語言文字規範,清楚當前讀者和市場的需求。
如商務印書館等老牌出版社通常要求資深編輯(10 年以上經驗)負責重點圖書,符合《出版專業技術人員職

業資格管理規定》中對編輯資質的硬性要求。 編輯的專業水平和國家出版社對其的嚴格規定確保了編校質

量的專業性,而該過程中生成的編輯手稿則是其專業性的具體呈現。
 

(3)
 

真實性。 編輯手稿的真實性特征主要體現在其與真實出版項目的深度關聯及實踐導向性方面。 出

版翻譯的首要目標是正式出版。 不同於教學場景中基於模擬翻譯項目的譯文修改,編輯手稿是爲了讓譯稿

達到出版質量,而按照我國出版質量和規範要求,由專業編輯進行審校而生成的。 承載編輯修改行爲的編

輯手稿根植於具體的出版政策框架、文化傳播需求和行業規範約束及市場預期與讀者期待,具有明確的現

實應用目標。
 

(4)
 

豐富性。 編輯加工呈現多維介入特征。 美國翻譯學者 Kenny 的實證研究顯示,專業編輯平均對譯

稿實施 12 類修正,涵蓋術語準確、句式可讀、政治合規等方面。􀃊􀁊􀁗劍橋大學出版社的案例表明,典型學術譯著

需經歷 5 輪編校,編校形式包括:電子批註稿、紙質校樣稿(紅筆修訂)、排版清樣等。􀃊􀁊􀁘這種多模態修訂模式

完整記錄了翻譯-修改-出版的複雜轉化過程,包含了極爲豐富而完整的編輯修改信息。
 

三、
 

編輯手稿研究展望
 

編輯手稿詳實記錄了譯稿經歷多輪次修改、持續優化,直至達到國家出版質量標準,正式出版面向讀者

的過程,詳實地記錄了譯者譯文到譯文刊印本之間的譯文蛻變之路,體現了翻譯作品出版需達到的翻譯質

量標準,同時也體現出編輯的精益求精精神,無論是作爲翻譯研究素材,還是用於翻譯人才培養,都具有極

爲重要的價值。
 

(一)
 

譯本生成過程研究
 

譯本生成是一個複雜的社會化過程,傳統研究往往聚焦於譯者手稿或直接將刊印本等同於譯者終

稿,􀃊􀁊􀁙􀃊􀁊􀁚忽略甚至掩蓋了從譯者文本到刊印本直接的關鍵環節。 這兩類研究在邏輯上均無法有效解釋譯本從

譯者完成到正式出版之間的文本變遷。 正如張汩所指出的,讀者閱讀的作品往往是一種『文本呈現』,而非

譯者原始文本的直接傳遞。􀃊􀁊􀁛圖書翻譯項目日漸流行,現在學術界慢慢意識到原文到刊印本過程中編輯審校

手稿的存在,但其尚未引起學者重視。 通過建立『譯者原稿-編輯修改稿-刊印本』的文本鏈,可以厘清譯文

變化發生的責任主體,也有助於學界清晰認識譯者文本到出版文本之間的動態加工過程以及編輯對刊印本

生成的重要作用。

(二)
 

翻譯質量標準研究
 

圖書翻譯本質上是一個本地化過程,催生的譯本不是簡單再現原文的內容思想,而是基於目的語國家

出版政策、讀者背景、市場機製等現實因素而做出的靈活表達。􀃊􀁋􀁒出版社編輯在譯本生成過程中發揮著不可

或缺的作用,其對譯者譯文進行審校修改的核心目標是:通過專業化幹預確保譯本符合國家出版質量規範

和標準,從而正式出版面向市場。 爲實現上述目標,編輯在審校時往往遵循以下原則。
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質量保障:編輯要消除語義錯誤、術語混亂及文化誤讀,避免核心信息失真,如學術論文中的概念錯誤

或技術參數偏差。
 

功能實現:要使譯文滿足目標讀者的認知習慣與文本功能需求,如法律文本的嚴謹性和廣告文案的感

染力。
 

風險控製:規避因語言不規範或文化沖突導致的溝通失效或法律糾紛,如計量單位錯誤引發的技術

事故。
 

挖掘編輯手稿、研究翻譯質量標準,有助於圖書譯者明確出版質量標準,從而有效調整翻譯策略、提高

譯本質量。 此類研究也爲青年編輯審校譯文提供了重要參考。
 

(三)
 

編輯的精益求精精神
 

當前翻譯手稿研究存在明顯的片面性:學界焦點高度集中於譯者主體,探討了譯者的翻譯話語、修改行

爲、書寫特征、翻譯思想及翻譯家精神等維度。􀃊􀁋􀁓􀃊􀁋􀁔􀃊􀁋􀁕然而,由於編輯工作的『隱身』特性,作爲翻譯手稿生成另

一核心主體的編輯,其作用長期遭到忽視,也留下了翻譯手稿研究圖譜中的學術空白:目前尚無研究系統聚

焦編輯手稿,特別是對其修改行爲、嚴謹精神等關鍵範疇的深入探討。 更有甚者,編輯在刊印本最終形態中

所體現的嚴謹性,常被錯誤地歸功於譯者。 必須認識到,從譯作初稿到刊印本,經歷了編輯的深度介入與層

層修改。 因此,刊印本實則是譯者風格與編輯風格共同作用的結果。
 

劉雲虹和許鈞強調掌握第一手材料(如翻譯手稿)對深化翻譯家研究的重要意義。⑤這一觀點也可延伸

至編輯研究:編輯手稿及編輯和譯者通信等一手材料,是考察編輯審校過程、剖析其職業精神的寶貴窗口。
基於筆者近十年與國內數十家出版機構的翻譯合作過程中搜集的編輯手稿,可以清晰地論證:大部分編輯

都展現出了精益求精的工匠精神。 這種精神具體體現在三個層面:1)語言層面的極致追求:對文字準確性、
流暢性與審美性的反復打磨;2)知識驗證的嚴謹態度:對專業術語、事實細節的嚴格核對與求證;3)跨文化

適應的敏感性:對文化意象、表達習慣轉換的敏銳把握與優化。
 

編輯手稿不僅記錄了編輯的修改痕跡,更凝

結了編輯主體『如切如磋,如琢如磨』的工匠精神。 在數字出版時代,這種對專業品質極致追求的精神,更應

成爲編輯行業核心的價值標桿,其展現的職業素養尤其值得譯者學習借鑒。
 

(四)
 

MTI 人才培養研究
 

出版翻譯因其獨特的實踐價值,已成爲 MTI 人才培養中不可或缺的重要資源。􀃊􀁋􀁖以權威性、專業性、真實

性和豐富性爲顯著特征的編輯手稿對於服務 MTI 人才實踐鍛煉、完善師生翻譯實踐研究的文本鏈,具有獨

特的價值,其教學實踐價值主要體現在三個層面:
(1)

 

具象化翻譯決策過程:編輯手稿直觀呈現編輯的修改痕跡,將抽象的翻譯策略選擇與動態調整過程

具象化,幫助學生深刻理解翻譯實踐中的複雜考量;
 

(2)
 

提供質量控製範本:作爲審校環節的直接記錄,編輯手稿詳盡展示了術語管理、邏輯修正、風格優化

等核心質量控製操作;􀃊􀁋􀁗爲學生學習如何提升譯文準確性與一致性提供了真實、有效的範本;
 

(3)
 

引入市場與讀者視角的反饋:編輯的修改本質上是一種專業的用戶反饋,其站在目標市場和讀者立

場審視譯稿。 在翻譯教學與實踐過程中,編輯手稿能與教師反饋、同伴反饋形成互補,豐富反饋來源,增強

反饋的多樣性與靈活性,有效提升學生的讀者意識和翻譯實踐能力。
 

鑒於其多重價值,以高端、應用、實踐爲培養特色的 MTI 的教學者與學習者亟需深化認識並積極應用編

輯手稿。 筆者參考徐彬等關於翻譯風格指南教學應用的研究思路,􀃊􀁋􀁘初步提出編輯手稿有效融入翻譯人才

培養體系的如下建議。
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過程導向教學法。 Toury 的翻譯規矩理論強調,過程拆解有助於學生內化行業標準。􀃊􀁋􀁙教師可以在課堂

上實行圖書翻譯模擬訓練教學,將翻譯任務分解爲初譯-反饋-修訂-終稿的遞進式流程,每階段嵌入審校反

饋機製。 初譯階段,學生獨立完成翻譯,重點關註語言規範性和結構邏輯性。 反饋階段,教師或同伴扮演編

輯角色,以批註形式標記問題(如術語錯誤、文化誤讀等);學生在修訂階段根據審校意見調整、修改譯文,並
撰寫修訂說明,解釋修改理由或回應意見,交與『編輯』審核,確認無誤且符合要求後生成終稿,提交一份達

到預設標準的模擬譯本。
 

案例對比分析法。 Chesterman 在 Memes
 

of
 

Translation 中提出,對比分析能揭示翻譯策略的模因傳播路

徑,例如直譯與意譯的競爭關系。􀃊􀁋􀁚教師選取同一原文的多個譯本(尤其是包含編輯手稿的版本),引導學生

聚焦術語、句式、文化負載詞的處理,發現差異點,並結合編輯手稿上的反饋記錄,探討差異背後的語言因

素、社會文化因素、意識形態等。
 

項目式學習法。 真實翻譯項目進課堂能達到
 

MTI
 

的培養目標,對學生的翻譯綜合能力的提高大有裨

益。􀃊􀁋􀁛翻譯項目確定之後,對學生進行任務分工,擔任譯者、編輯等角色,翻譯完成後,教師、行業專家或用戶

社群提供多輪反饋,譯者根據反饋對譯文不斷進行優化,直至滿足客戶要求,提交終稿。 這種方法以真實翻

譯項目爲載體,模擬行業實戰情景,可培養參與者的綜合能力(如項目管理、跨文化溝通)。
 

四、
 

結語
 

本研究對編輯手稿進行定義和分類,歸納編輯手稿的顯著特征,並指出編輯手稿研究涉及的一些問題

並提出可供拓展的相關研究方向。 編輯手稿爲譯本生成過程研究、翻譯過程研究以及 MTI 人才培養研究提

供了豐富的素材,能推動翻譯相關研究的發展。 編輯手稿研究作爲新興學術領域,在國內外均屬於探索階

段,目前獲得的關註也較少,其主要原因之一是手稿獲取難度大,然而該研究領域蘊含的價值不容忽視。 基

於此,筆者在此呼籲,社會和學界要有強烈的翻譯手稿保護意識,不僅僅是保護譯者的手稿,更要保護編輯

手稿;出版社和相關研究者應該認識到編輯手稿的價值,並積極參與其中,一起爲編輯手稿研究提供便利。
我們堅信,編輯手稿研究將突破現有困境,其在翻譯過程研究、譯本生成過程研究等研究領域的價值將日益

凸顯,社會和學界會更加重視編輯手稿的價值與作用,編輯手稿相關的研究會日漸增多,並成爲翻譯研究的

一個新的學術增長點。
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